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SERIES II No. 35 


All correspondence referring to announcements and 
eubscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestial) 
All 3 series 
(AS 3 series ) } 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs . 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Ra . 

9 / 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


सत्यपेजयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF INDIA 


( Tradução ) 
GOVERNO DA INDIA 


MINISTRY OF HEALTH AND FAMILY PLANNING 


( Department of Health ) 


MINISTERIO DE SAÚDE E PLANEAMENTO DE FAMILIA 

(Departamento de Saúde ) 


Notification 


: Despacho 


F. 6-4 / 67 - D 


F. 6-4 / 67 - D 


New - Delhi , dated the 6th September , 1967 


In exercise of the powers conferred by sub -section ( 2 ) of 
section 20 of the Drugs and Cosmetics Act , 1940 ( 23 of 1940 ) , 
the Central Government hereby appoints Dr. J. N. Tayal, 
Director , Central Indian Pharmacopeia Laboratory , Ghazia 
bad as Government Analyst for the whole of India in respect 
of drugs other than the drugs specified in the Schedule C 
and C ( 1 ) of the Drugs and Cosmetics Rules , 1945 . 


Nova -Delhi, 6 de Setembro de 1967 
No uso das faculdades conferidas pela alinea ( 2 ) do ar 
tigo 20.º do « Drugs and Cosmetics Act , 1940 ( 23 of 1940 ) 
o Governo Central nomeia o Dr. J. N. Tayal, director do 
Laboratório Central de Farmacopeia Indiana , para exercer 
as funções de analista do Governo por toda a India , no res 
peitante à drogas , com excepção das drogas mencionadas no 
quadro Cec ( 1 ) do « Drugs and Cosmetics Rules , 1945 » . 


AMAR NATH VARMA 


AMAR NATH VARMA 


Under Secretary . 


Subsecretário 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO 


GOA , 


DAMÃO 


DE 
E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Collectorate of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Certificate 


Certificado 


Read : --- Section 3 ( 1 - A ) of the Goa , Daman and Diu 
Agricultural Tenancy Act, 1964 and Government Notifi 
cation RD / TNC / SO / 206 / 66 in the Government Gazette 
no . 26 , dated 29-9-66 . 


Ref : Artigo 3 ( 1 - A ) do « Goa , Daman and Diu Agri 
cultural Tenancy Act , 1964 » a despacho n.º RD / TNC / 80 / 
/206 /66 publicado no Boletim Oficial, n .° 26 , de 29 de 
Setembro de 1966 . 


This is to certify that there is no objection to convert 
the agricultural land below scheduled to other purposes sub 
ject to Zoning Plan of the Town planning Committee and 
required permission of the Municipality having regard to the 
provisions and bye - laws of the Town Planning Committee . 

Name of the land : - Varzem Sétimo Divisão de Oulem 
Morod bearing land survey no . 1092 of Panjim , no. 51 of 
Taleigao , registered in the Registrar s Office at Panjim under 
the following nos : 

410 at Folio 70. of book B - 6 old , 11 at Folio no . 6 V 
of book no . B - 1 new and 2451 at Folio 280 V of book 
no . B - 28 old . 


Certifica - se que não há nenhuma objecção em que o ter 
reno agricola abaixo mencionado seja destinado para outros 
fins, sujeito ao plano de divisão de Zonas da Comissão do 
Planeamento Urbano e à necessária autorização da Câmara 
Municipal, de acordo com as disposições e regulamentos da 
Comissão do Planeamento Urbano . 

Nome do terreno : - Varzem Sétimo Divisão de Oulem 
Morod , cadastro n . ° 1092 de Pangim , n.º 51 de Taleigão , 
inscrito na Repartição do Registador de Pangim , sob os 
seguintes n.ºs : 

410 à fls . 70 do livro B - 6 velho e fls . 6 V do livro n.º B - 1 
novo e 2451 à fls . 280 V do livro n.º B - 28 velho . 

Pelo Collector e DAC , Assunção Bragança . 
Pangim ; 27 de Maio de 1967. 


For Collector and DAC , Assunção Bragança . 


Panjim , 27th May , 1967. 


c. 


SHTYSITUS ** T959594 . SVAVA 2x 
TBW ) ... 


.....(PIV> 
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Secretariat Administration Department 


Departamento de Administração da Secretaria-Geral . 


Notification 


SAD / PER / 5 
Shri Gurunath S. Dessai, Superintendent in the Secretariat 
is promoted and appointed on an ad - hoc and temporary basis 
as Under Secretary to the Government of Goa , Daman and 

iu , in the Planning and Development Department with im 
mediate effect, until further orders . This does not affect the 
seniority of any other Superintendents in the Secretariat . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji, 24th November , 1967. 


Despacho 

SAD / PER / 5 
O Sr. Gurunath is . Diessai, superintendente , em serviço na 
Secretaria -Geral, é promovido e nomeado , temporàriamente 
Subsecretário do Departamento de Planificação e Fomento 
do Governo de Goa , Damão e Dio , com efeito imediato e até 
ordens ulteriores . A mesma nomeação não afecta , a antigui 
dade de qualquer outro superintendente em serviço na Secre 
taria -Geral. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio : 
D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ) . 
Panagi, 24 de Novembro de 1967. 


Special Department 


Departamento Especial 


Order 


Portaria 


SPL /PER / 356 
Shri K. M. Moorjani, Director of Accounts , is granted 
earned leave for 41 days with effect from 13th November , 
1967 with permission to prefix 11th and 12th November , 1967 
being holiday and Sunday respectively , and suffix 24th , and 
25th December , being Sunday and holiday, respectively . 

Shri N. R. Kulkarni, Dy. Director of Accounts will look 
after the work of the Director of Accounts in addition to his 
own duties during the period Shri Moorjani is on leave . 

On expiry of the earned leave Shri Moorjani is likely to 
be reposted to the same Station and post from which be 
proceeds on leave. 

D. V , Sawant, Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji , 30th October , 1967. 


SPL / PER / 356 
São concedidos ao Sr. K. M. Moorjani, director de conta 
bilidade, 41 dias de licença disciplinar , a partir de 13 de No 
vembro de 1967 , sendo o mesmo autorizado a antepor à li 
cença os dias 11 e 12 de Novembro de 1967, feriado e domingo, 
respectivamente e a acrescentar os dias 24 e 25 de Dezembro 
de 1967, domingo e feriado , repectivamente . 

O Sr. N. R. Kulkarni, director adjunto de contabilidade, 
exercerá as funções de director de contabilidade , cumulati 
vamente com as funções do seu cargo , durante o período em 
que o Sr. Moorjani, estiver de licença . 

Após o termo da licença , o Sr. Moorjani, será provavelmente 
recolocado na mesma Repartição e lugar , em que trabalhava 
antes de entrar no gozo da licença . 

D. V. Sarwant, Secretário adjunto (Nomeações ). 
Panagi, 30 de Outubro de 1967. 


Order 


Portaria 


2-64-67 - SPL - 


2-64-67 - SPL 


Dr. S. G. Vengsarkar , Special Officer -in - Charge of Bam 
bolim Project, Goa Medical College is granted leave for 22 
days with effect from 4th November 1967, ( A.N.) with per 
mission to suffix 26th November being Sunday . The nature 
of leave will be intimated later , 

During the absence of Dr. Vengsarkar on leave, Dr. M. 
Balasubramanian , Dean , the Goa Medical College shall look 
after the work of Special Officer - in - Charge of Bambolim 
Project in addition to his own duties . 

D. V. Sawant , Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji, 4th November , 1967 . 


São concedidos ao Sr. S. G. Vengsarkar , oficial especial 
encarregado do projecto de Bambolim , Faculdade de Medicina 
de Goa , 22 dias de licença , a partir de 4 de Novembro de 
1967, após o meio - dia , sendo o mesmo autorizado a acrescen 
tar à licença o dia 26 de Novembro de 1967, domingo. A natu 
reza da licença será definida ulteriormente , 

Durante o impedimento do Dr. Vengsarkar, em gozo de 
licença , o Dr. M. Balasubramanian , Deão da Faculdade de 
Medicina de Goa , exercerá as funções de oficial especial 
encarregado do projecto de Bambolim , cumulativamente com 
as funções do seu cargo. 

D. V. Sawant , Secretário adjunto (Nomeações ) . 
Panagi, 4 de Novembro de 1967 . 


Order 


Portaria 


SPL / PER / 356 


In supersession of para 2 of the Order of even number 
dated 30th October , 1967 , Shri N. R. Kulkarni, Deputy Director 
of Accounts, is hereby appointed to Officiate as Director of 
Accounts during the period Shri Moorjani is on leave . 

D. V. Sawant , Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panjim , 20th November, 1967 . 


SPL / PER / 356 
Em substituição do 2.º da portaria de 30 de Outubro 
de 1967 , o Sr. N. R. Kulkarni, director adjunto de contabi 
lidade, é nomeado para exercer as funções de director de 
contabilidade , durante o período em que o Sr. Moorjani, estiver 
de licença . 

D. V. Sawant , Secretário adjunto ( Nomeações ) . 
Pangim , 20 de Novembro de 1967. 


Notification 


SD /CAP /64 
Read : Notification no . SD - CAP -64 dated 20-9-66 . 


Despacho 

SD /CAP /64 
Ref .: Despacho n ." SD - CAP -64 , de 20-9-66 . 


The period of deputation of Shri A. P. Agrawal, Custodian 
of Evacuee Property in this Administration is extended with 


O período de destacamento do Sr. A. P. Agrawal, Gestor 
da Propriedade dos Evacuados desta Administração , é prorro 
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effect from the forenoon of 12th September , 1967 up to 
11-9-1968 . 


gado a partir de 12 de Setembro de 1967, antes do meio - dia 
até 11 de Setembro de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ) . 


D. V. Sawant , Secretário adjunto ( Nomeações ) . 


Panjim , 23rd November , 1967 . 


Pangim , 23 de Novembro de 1967. 


Notification 


Despacho 


SPL / ESTT / 63-14 / 15317 


SPL / ESTT / 63-14 / 15317 


Read : 1. Notification No. SPL / ESTT /63-14 / 15317 , dated 

11-7-1963 . 
2. Notification No. SPL /ESTT /63-14 / 16514 , dated 

25-8-1963 , 
3. Notification No, SPL / ESTT / 63-14 / 15317 , dated 

2-9-1967 . 


Ref .: 1. Despacho n . ° SPL / ESTT /63-14 / 15317 , de 11 de 

Julho de 1963 . 
2. Despacho n . ° SPL / ESTT /63-14 / 16514 , de 25 de 

Agosto de 1963 . 
3. Despacho n .° SPL / ESTT /63-14 / 15317 , de 2 de 

Setembro de 1967. 


Shri Vaman Sardessai is hereby appointed in consultation 
with the Union Public Service Commission as Assistant 
Director of Panchayats on a regular basis with effect from 
8th April , 1963 against the post created under Notification 
No. SPL / ESTT /63-14 / 15317 , dated 11-7-1963 , and extended 
upto 29-2-1968 vide Order No. CDP /VPT / 2261 /67, dated 
14-4-1967 . 

This issues with the approval of the Union Public Service 
Commission vide their letter No. F.4/24 ( 2 ) /67-A.I, dated 
4th November , 1967. The appointment is temporary till the 
post is made permanent. 


O Sr. Vaman Sardessai , é nomeado , de consulta com a co 
missão de Serviço Público da União , director assistente dos 
Panchaites , em condições normais, a partir de 8 de Abril de 
1963, no lugar criado pelo despacho n .° SPL / ESTT /63-14 / 15317 , 
de 11 de Julho de 1963 2 prorrogado até 29 de Fevereiro de 
1968, pela portaria n.º CDP / VPT / 2261 / 67 , de 14 de Abril 
de 1967 . 

O presente despacho é expedido com a aprovação da Co 
missão de Serviço Público da União , comunicado por sua nota 
n .° F.4 / 24 ( 4 ) /67-A.I, de 4 de Novembro de 1967. A nomeação 
é temporária até que o lugar seja tornado permanente. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . · 


D. V. Sawant , Deputy Secretary ( Appointments ) . 


D. V. Sawant , Secretário adjunto (Nomeações ) . 


Panjim , 24th November 1967. 


Pangim , 24 de Novembro de 1967. 


Home Department B 


Departamento do Interior B 


Order 


Portaria 


HD . 10-8480 /66 - B 


HD , 10-8480 / 66 - B 


Read : 


Ref : 


i ) Order No. HD - 10-2974 /64 dated 2-5-1964 . 
ii ) Order No HD - 10-2974766 dated 16-6-1964 . 
iii ) Order No. HD - 10-8480 / 66 dated 18-8-1966 . 


i) Portaria n .° HD - 10-2974 / 64 , de 2 de Maio de 

1964 . 
ii ) Portaria n . ° HD - 10-2974 / 66 , de 16 de Junho de 

1964 . 
iii ) Portaria n .° HD - 10-8480 /66 , de 18 de Agosto 

de 1966 . 
iv ) Portaria n .° HD - 10-8480 /66 , de 12 de Janeiro 

de 1967 . 


iv ) Order No. HD - 10-8480 / 66 dated 12-1-1967 


In supersession of Government Orders No. HD - 10-8480 /66 
dated 18-8-1966 and 12-1-1967 , the Government of Goa , Daman 
and Diu is pleased to re -constitute the Committee for Reha 
bilitation of Political Sufferers , as under : - 


Em substituição das portarias n.os HD - 10-8480 / 66 , de 18 de 
Agosto de 1966 e 12 de Janeiro de 1967 , o Governo de Goa , 
Damão e Dio , determina a seguinte reconstituição da comis 
são encarregada da reabilitação das vítimas políticas : 


Chairman 


1. Chief Minister . 


Presidente 


Members 


1. Ministro - Chefe . 


2. Chief Secretary to Government. 
3. Finance Secretary to Government . 
4. Collector 
, Goai 
5. Shri Anthony J. D Souza , Hon . Minister for Indus 

tries , Law and Agriculture . 
6. Shri Alfred Afonso , Pale . 
7. Shri Fabiao da Costa , Margao . 
8. Shri Tulsidas Morascar , Collem . 
9. Shri Manohar P. Desai, Canacona . 


Vogais 
2. Secretário - Chefe do Governo . 
3. Secretário das Finanças . 
4. Collector de Goa . 
5. Sr. Anthony J. D Sousa , Ministro de Indústrias , Jus 

tiça e Agricultura . 
6. Sr. Alfredo Afonso , de Pale . 
7. Sr. Fabião da Costa , de Margão . 
8. Sr. Tulsidas Morascar , de Colém , 
9. Sr. Manohar P. Desai , de Canacona . 

?? 
2. O Subsecretário ( Departamento do Interior ) trabalhará 
na mesma comissão como secretário não - vogal. 


2. The Under Secretary (Home Department) , shall work 
on the Committee as a non -member Secretary . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


S. B. Deshpande , Under Secretary , Home Department. 
Panaji, 6th November , 1967. 


8. B. Deshpande, Subsecretário , Departamento do Interior. 
Panagi, 6 de Novembro de 1967. 


! 


Erode 
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Finance Control) Department 


Departamento das Finanças (Contrôle ) 


Orde : 


Portaria 


Fin ( Control ) / 19-2 /67 / 2498 


Fin ( Control ) / 19-2 /67 / 2498 
Subject : Appointments and postings of Assistant AC 

counts Officers and transfers . 


Assunto : Nomeações , colocações e transferências de « As 

sistant Accounts Officers » . 


The following promotions / transfers are ordered with imme 
diate effect. 


Determinam - se as seguintes promoções e transferências 
com efeito imediato . 


1. Shri Naraina P. Nagorcencar , Superintendent in the 
Directorate of Civil Supplies is promoted on an ad -hoc basis 
as Assistant Accounts Officer in the scale of Rs. 350-25-575 
and posted in the Office of the Special Officer in Charge of 
Bambolim Project . 


2. Shri Pandurang C. Sancoalcar , Accountant in the Direc 
torate of Animal Husbandry and Veterinary Services is pro 
moted on an ad -hoc basis as Assistant Accounts Officer in 
the scale of Rs. 350-25-575 and posted to the Finance (Control ) 
Department. 


3. Shri Noel Conceição T. H. R. Noronha , Accountant in 
the Office of the Conservator of Forests is promoted on an 
ad -hoc basis as Assistant Accounts Officer in the scale of 
Rs. 350-25-575 and posted to the Development Department. 

4. Shri D. B. Chougule , Accountant in the Office of the Re 
gistrar of Cooperative Societies is promoted on an ad -hoc 
basis as Assistant Accounts Officer and posted in the Office 
of the Principal Engineer Public Works Department . 

5. The appointment on promotion on an ad -hoc basis of 
Shri N. M. Nadkarni as Assistant Accounts Officer , Secre 
tariat Administration Department will continue. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
N. Subramanian , Finance Secretary . 
Panjim , 24th November , 1967. 


1. O Sr. Naraina P. Nagorcencar , superintendente da Di 
recção dos Serviços de Abastecimento Civil , é promovido , tem 
poràriamente , a « Assistant Accounts Officer » , na escala de 
Rps. 350-25-575 , e colocado na Repartição do Oficial Especial, 
encarregado do projecto de Bambolim . 

2. O Sr. Pandurang C. Sancoalcar, contabilista da Direc 
ção dos Serviços Pecuários e Veterinários, é promovido , tem 
poràriamente a « Assistant Accounts Officer » , na escala de 
Rps . 350-25-575 , e colocado no Departamento das Finanças 
(Controle ) . 

3. O Sr. Noel Conceição T. H. R. Noronha , contabilista da 
Repartição do Conservador das Matas , é promovido , tempo 
ráriamente a « Assistant Accounts Officer na escala de 
Rps . 350-25-575 , e colocado no Departamento de Fomento . 

4. O Sr. D. B. Chougule , contabilista da Repartição do Re 
gistador de Sociedades Cooperativas , é promovido, temporà 
riamente a « Assistant Accounts Officer » e colocado na Re 
partição do Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras Públicas . 

5. É mantida a nomeação e promoção temporária , do Sr. N. 
M. Nadkarni a « Assistant Accounts Officer do Departamento 
de Administração da Secretaria -Geral. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 


e Dio . 


N. Subramanian , Secretário das Finanças. 


Pangim , 24 de Novembro de 1967. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Civil Administration 


By order dated 10th November , 1967 : 
The following persons are appointed , under the proposal 
of the Administrator of Goa Comunidades , as members of 
the managing committee of Siroda Comunidade vice the one 
appointed by Government order dated 15th October , 1966 and 
published in the Government Gazette, series II, no . 30 , dated 
27th October , 1966 : 

Substitute president: Surya Pondorinath Naique . 
Substitute Attorney : Harichandra. Minu Parwar : 
Substitute Cashier : Datta Hari Naique. 
Directorate of Civil Administration Services , at Panjim , 
13th November , 1967. The Director , S. N. Dhumal . 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 
Por portaria de 10 de Novembro de 1967 : 
Os seguintes indivíduos são nomeados , sob proposta do 
Administrador das Comunidades de Goa , vogais da comissão 
administrativa da comunidade de Sirodá , em substituição da 
comissão nomeada por portaria de 15 de Outubro de 1966 , 
publicada no Boletim Oficial n .° 30 , 2.a série, de 27 de Outu 
bro de 1966 : 

Presidente substituto : Surya Pondorinath Naique. 
Procurador substituto : Harichandra Minu Parwar . 
Tesoureiro substituto : Datta Hari Naique . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil , em Pangim , 
13 de Novembro de 1967. O Director , S. N. Dhumak . 


- 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Office of the Chief 


Electoral Officer 


Repartição do Comissário Eleitoral- Chefe 


Order 


Portaria 


ELN / DQN / 67 


ELN / DQN / 67 / 2932 
Para conhecimento geral, a seguir se publicam as portarias 
n.o Goa - LA / 28 / 67 ( 1 ) , Goa- LA / 28 /67 ( 2 ) , Goa -LA / 28 / ( 3 ) le 
Goa - LA / 28 /67 (4 ) , de 10 de Novembro de 1967 , expedidas pela 
Comissão Eleitoral da India . 


. 


The following Orders bearing No. Goa - LA / 28 /67 ( 1 ) , Goa 
-LA / 28 /67 ( 2 ) Goa - LA / 28 /67 ( 3 ) and Goa - LA /28 /67 ( 4 ) dated . 
10th November , 1967, issued by the Election Commission , 
India are hereby published for general information . 

R. L. Segel, Chief Electoral Officer and Law Secretary . 
Panaji , 18th November , 1967 . 


R. L. segel , Oficial Chefe - Eleitoral e Secretário de Justiça . 
Panagi, 18 de Novembro de 1967. 


wr.wb 
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Election Commission , India 


Comissão Eleitoral da India 


Order 


Portaria 


Goa -LA / 28 / 67 ( 1 ) 


Goa - LA / 28 /67 ( 1 ) 


Talkatora Road, New Delhi- 1 , 
dated the 10th November , 1967 


Talkatora Road , Nova - Delhi- 1, 

10 de Novembro de 1967 


Whereas Shri Bhagakar Krishna Sahadeo a contesting can 
didate for election to the Goa , Daman and Diu Legislative 
Assembly from the Marmagoa constituency , failed to lodge 
any account of his election expenses as required by the Re 
presentation of the People Act, 1951, and the Rules made 
thereunder, and was given notice of such failure ; 

And whereas the Election Commission is satisfied that the 
account since lodged : by him has also not been lodged in the 
manner prescribed in the said Act and Rules , and he has 
not furnished any good reason or justification for the failure ; 

Now , therefore , in pursuance of section 10A of the said 
Act , the Election Commission hereby declares the said 
Shri Bhagakar Krishna Sahadeo to be disqualified for being 
chosen as , and for being , a member of either House of Par 
liament or of the Legislative Assembly or Legislative Coun 
cil of a State for a period of three years from the date of 
this order . 


Atendendo a que a Comissão Eleitoral da India , verificou 
que o Sr. Bhagakar Krishna Sahadeo , que apresentou a sua 
candidatura nas eleições para a Assembleia Legislativa de 
Goa, Damão e Dio , pelo círculo eleitoral de Mormugão, não 
submeteu a folha das suas despesas eleitorais, conforme 
exige o « Representation of the People Act, 1951 » e as normas 
formuladas ao abrigo do mesmo, e de que lhe foi dado uin 
devido aviso dessa falta ; 

Tendo em vista que a Comissão Eleitoral verificou que o 
relatório de contas prestado pelo referido candidato não foi 
prestado de acôrdo com a citada lei e normas e que não existe 
qualquer razão válida que possa justificar essa falta ; 

A Comissão Eleitoral, de harmonia com o artigo 10A do 
citado Act, declara , que o Sr. Bhagakar Krishna Sahadeo , 
fica desqualificado , quer para ser eleito ou ser um membro 
de qualquer das Câmaras do Parlamento , ou da Assembleia 
Legislativa ou do Conselho Legislativo de qualquer Estado , 
por período de três anos , a partir da data desta portaria . 


By order, 


Por ordem , 


K. S. RAJAGOPALAN 


K. S. RAJAGOPALAN 


Secretary to the Election Commission . 


Secretário da Comissão Eleitoral 


Order 


Portaria 


Goa - LA / 28 /67 ( 2 ) 


Goa -LA / 28 /67 ( 2 ) 


Talkatora Road , New Delhi - 1 , 
dated the 10th November , 1967 


Talkatora Road , Nova - Delhi - 1, 

10 de Novembro de 1967 


Whereas the Election Commission is satisfied that Shri 
D Mello Freddie Ignatius, a contesting candidate for election 
to the Goa , Daman and Diu Legislative Assembly from Mar 
magoa constituency , has failed to lodge an account of his 
election expenses as required by the Representation of the 
People Act, 1951, and the Rules made thereunder ; 

And whereas the said candidate , even after due notice has 
not given any reason or explanation for the failure ; 

Now , therefore , in pursuance of section 10A of the said 
Act , the Election Commission hereby declares the said 
Shri D Mello Freddie Ignatius to be disqualified for being 
chosen as , and for being a member of either House of Par 
liament or of the Legislative Assembly or Legislative Coun : 
cil of a State for a period of three years from the date of 
this order . 


Atendendo a que a Comissão Eleitoral da India , verificou 
que o Sr. Freddie Ignatius D Mello , que apresentou a sua 
candidatura nas eleições para a Assembleia Legislativa de 
Goa , Damão e Dio , pelo círculo eleitoral de Mormugão, não 
submeteu a folha das 

das suas despesas eleitorais , conforme 
exige o « Representation of the People Act , 1951 » e as normas 
formuladas ao abrigo do mesmo ; 

Tendo em vista que, mesmo após o aviso que lhe foi dado 
para o efeito , o referido candidato não apresentou nenhuma 
razão ou explicação que possa justificar essa falta ; 
* A Comissão Eleitoral de harmonia com o artigo 10A do 
citado Act, declara , que o Sr. Freddie Ignatius D Mello , fica 
desqualificado , quer para ser eleito ou ser um membro de 
qualquer das Câmaras do Parlamento , ou da Assembleia 
Legislativa ou do Conselho Legislativo de qualquer Estado , 
por período de três anos , a partir da data desta portaria . 


. 


By order , 


Por ordem , 


K. S. RAJAGOPALAN 


K. S. RAJAGOPALAN 
Secretary to the Election Commission . 


- 


Secretário da Comissão Eleitoral 


sao 


Order 


Portaria 


Goa - LA / 28 /67 ( 3 ) 


Goa - LA / 28 / 67 ( 3 ) 


Talkatora Road , New Delhi- 1 , 
dated the 10th November , 1967 


Talkatora Road , Nova - Delhi- 1 , 

10 de Novembro de 1967 


Whereas the Election Commission is satisfied that Shri An 
kush Tandel a contesting , candidate for election to the Goa , 
Daman and Diu Legislative Assembly from Marmagoa cons 
tituency , has failed to lodge an account of his election expen 
ses as required by the Representation of the People Act , 
1951, and the Rules made thereunder ; 

And whereas the said candidate , even after due notice has 
not given any reason or explanation for the failure ; 

Now , therefore , in pursuance of section 10A of the said 
Act, the Election Commission hereby declares the said 
Shri Ankush Tandel to be disqualified for being chosen as, 
and for being , a member of either House of Parliament or of 


Atendendo a que a Comissão Eleitoral da India , verificou 
que o Sr. Ankush Tandel, que apresentou a sua candidatura 
nas eleições para a Assembleia Legislativa de Goa , Damão 
e Dio , pelo círculo eleitoral de Mormugão , não submeteu a 
folha das suas despesas eleitorais , conforme exige o « Repre 
sentation of the People Act, 1951» e as normas formuladas 
ao abrigo do mesmo; 

Tendo em vista que, mesmo após o aviso que lhe foi dado 
para o efeito, o referido candidato não apresentou nenhuma 
razão ou explicação que possa justificar essa falta ; 

A Comissão Eleitoral de harmonia com o artigo 10A do 
citado Act, declara , que o Sr. Ankush Tandel, fica desquali 
ficado , quer para ser eleito ou ser um membro de qualquer 
das Câmaras do Parlamento , ou da Assembleia Legislativa 
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the Legislative Assembly or Legislative Council of a State 
for a period of three years from the date of this order . 


ou do Conselho Legislativo de qualquer Estado , por periodo 
de três anos, a partir da data desta portaria . 


By order , 


Por ordem , 


K. S. RAJAGOPALAN 


K. S. RAJAGOPALAN 


Secretary to the Election Commission . 


Secretário da Comissão Eleitoral 


Order 


Portaria 


Goa - LA / 28 /67 ( 4 ) 


Goa - LA / 28 /67 ( 4 ) 


Talkatora Road , New Delhi- 1 , 
dated the 10th November , 1967 


Whereas the Election Commission is satisfied that Shri Ka 
mat Keshav Narayan a contesting candidate for election to 
the Goa , Daman and Diu Legislative Assembly from Mar 
magoa constituency , has failed to lodge an account of his 
election expenses as required by the Representation of the 
People Act , 1951, and the Rules made thereunder ; 

And whereas the said candidate , even after due notice has 
not given any reason or explanation for the failure ; 

Now , therefore , in pursuance of section 10A of the said 
Act , the Election Commission hereby declares the said 
Shri Kamat Keshav Narayan to be disqualified for being 
chosen as, and for being , a member of either House of Par 
liament or of the Legislative Assembly or Legislative Council 
of a State for a period of three years from the date of this 
order . 


Talkatora Road , Nova - Delhi- 1 , 

10 de Novembro de 1967 
Atendendo a que a Comissão Eleitoral da India , verificou 
que o Sr. Keshav Narayan Kamat, que apresentou a sua 
candidatura nas eleições para a Assembleia Legislativa de 
Goa , Damão e Dio , pelo círculo eleitoral de Mormugão, não 
submeteu a folha das suas despesas eleitorais , conforme 
exige o « Representation of the People Act, 1951 » e as normas 
formuladas ao abrigo do mesmo ; 

Tendo em vista que , mesmo após o aviso que lhe foi dado 
para o efeito , o referido candidato não apresentou nenhuma 
razão ou explicação que possa justificar essa falta ; 

A Comissão Eleitoral, de harmonia com o artigo 10A do 
citado Act, declara, que o Sr. Keshav Narayan Kamat , fica 
desqualificado , quer para ser eleito ou ser um membro de 
qualquer das Câmaras do Parlamento , ou da Assembleia 
Legislativa ou do Conselho Legislativo de qualquer Estado , 
por período de três anos , a partir da data desta portaria . 


By order , 


Por ordem , 


K. S. RAJAGOPALAN 


K. S. RAJAGOPALAN 


Secretary to the Election Commission . 


Secretário da Comissão Eleitoral 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Order 


Portaria 


FCS / PWD / 2422 /67 


The undermentioned assistant Engineers in the Public 
Works Department are promoted to the post of Executive 
Engineers in the P. W. D. on an officiating basis , in the scale 
of Rs. 700-40-1100-50 / 2-1250 with effect from the date of 
taking charge. 

Their promotions are subject to the approval by Union 
Public Service Commission . 


FCS / PWD / 2422 /67 
Os seguintes engenheiros assistentes dos Serviços das Obras 
Públicas, são promovidos interinamente , a engenheiros exe 
cutivos dos Serviços das Obras Públicas, com a escala de ven 
cimentos de Rps . 700-40-1100-50 / 2-1250 , a partir da data em 
que tomarem posse dos mesmos lugares 

As promoções estão sujeitas à aprovação da Comissão de 
Serviço Público da União . 


1. Sr. J. Vaz e Lima . 
2. Sr. S. V. Naik . 
3. Sr. C. s . Cuvelcar . 
4. Sr. L. P. Colvalcar . 


.. 


1. Shri. J. Vaz e Lima. 
2. Shri S. V. Naik . 
3. Shri C. S. Cuvelcar . 
4. Shri L. P. Colvalcar . 
4. Sht 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) , 
Panjim , 25th November , 1967. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


IG !!! 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ). 
Pangim , 25 de Novembro de 1967. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 
Repartição do Engenheiro- Chefe 


Principal Engineer s Office 


( Circle I ) 


(Circulo I ) 


Land Acquisition Act 1894 (Act I of 1894 ) 
No. PWD /LA /WDVI/ 2 /67 - Whereas it appears to the 
Government of Goa , Daman and Diu ( hereinafter referred 
to as the Government) that the land specified in the schedule 
hereto (hereinafter referred to as the said land ) is likely to 
be needed for public purpose viz , for the construction of a 
new road linking Airport road and Mazagon Dock . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of 
the Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) that the said 
land is needed for the purpose specified above . 


« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » 
N. PWD / LA /WDVI/ 2 /67 Considerando que o Governo 
de Goa , Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Go 
verno » ) acha que o terreno especificado no quadro anexo 
( referido daqui em diante como « aludido terreno » ) é de utili 
dade pública para os fins da construção duma nova estrada 
ligando a estrada do aeroporto e Mazagon Dock . 

Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 
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2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
personis employed upon the said land for the purpose of the 
said land for the purpose of the said acquisition Any con 
tract for the disposal of the said land by sale , lease ,mortgage , 
assignment, exchange or otherwise or any outlay or improve 
ment made therein without the sanction of the Collector after 
the date of this notification , will under section 24 (seventh ) 
of the said Act be disregarded by the officer assessing com 
pensation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to direct under sub 
-section ( 4 ) of the section 17 of the said Act that the acqui 
sition of the said land is urgently necessary , the provisions 
of section 5A of the said Act shall not apply in respect of 
the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 

1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Deputy Collector , South Sub - division , Margao . 
3. The Executive Engineer , Works Division VI, Margao . 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a . não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno , para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector , depois da data deste aviso , não serão toma 
dos em consideração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) đo 
referido Act , pelos funcionários encarregados de atribuir 
compensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletin Oficial , um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição 
for abandonada , total ou parcialmente , o facto será notifi 
cado no Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo mais determina ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
artigo 17.º do referido Act que , como a aquisição do aludido 
terreno é da urgente necessidade , o disposto no artigo 5A 
do mesmo Act, não terá aplicação em relação ao dito 
terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno : 

1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. O Collector adjunto , sub - divisão do sul, Margão . 
3. Engenheiro executivo , Secção de Obras VI, Margão . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka, 


Town 
Village 


Plot No. 


Name of the land owner 


Survey No. Area of land 


in sq . m . 


Concelho 


Cidade 
Aldeia 


Terreno 


n . 


Nome do proprietário do terreno 


No de 
cadastro 


Area do ter 
reno em nở 


.. 


Marmagoa 


Vasco da Gama 


1 


Nil 


3090.00 


2 


3 


4 
5 


N. S. R. Dessai, Bicholim 
V. P. Salkar , Vasco da Gama . 
Caciano Rebello , Vasco da Gama. 
Tony Araujo , Loutolim . 
Cosmo Tiago Araujo , Verna . 
Eufemiano Alvares , Advocate , Margao . 
Nina Alvares De Souza , Vasco . 
Antonio Gomes , Vaddem , Vasco . 


4500.00 

798.00 
3426.00 
1051.50 

311.00 
4294.50 


6 


Nil 
1046 
1045 
1045 
1020 
1002 
1022 
1023 
982 
981 
977 
974 


7 


8 


9 


AAA 


Cosmo Tiago Araujo , Vasco . 
Sheik Mohidin , Vasco . 
Francisco Pereira , Vaddem , Vasco . 
Assunção Fernandes , Vaddem , Vasco . 


10 


188.00 
72.00 
60.00 
76.00 


11 


Total 


17867.00 


N. B. The above numbers have been distinctly shown in the plan 

available for inspection . The boundary of the area be 
acquired has also been demarcated on site . 


N. B. Os números dos terrenos acima mencionados acham - se distin 

tamente indicados no plano que está patente a exame. Os 
limites da área que se pretende adquirir também se acham 
demarcados na respectiva localidade. 


A plan of the said land will be available for inspection at 
Works Division VI, Fatorda , Margao , and Office of the 
Deputy Collector , South Sub - Division , Margao . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


A planta do aludido terreno poderá ser consultada na Sec 
ção de Obras VI, em Fatorda , Margão e na Repartição do 
Collector adjunto , sub - divisão do sul, Margão . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balkrishna R. Naik , Principal Engineer P. W. D. and 
Ex -Officio Addl. Secretary to the Government, 


Balkrishna R. Naik , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional, ex -officio do Governo . 

Panagi, 13 de Novembro de 1967 . 


Panaji, 13th November , 1967 . 


Land Acquisition Act 1894 ( Act I of 1894 ) 
No. PWD /LA /WDVI / 3 / 67 -- Whereas it appears to the 
Government of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred 
to as the said land ) is likely to be needed for public purpose 
viz . for the « Reconstruction of culvert and approach roads 
at Raia . Span 7.6 m .» . 


Land Acquisition Act 1894 ( Act I of 1894 ) 
PWD / LA /WDVI / 3 /67 Considerando que o Governo de 
Goa , Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade 
pública para os fins da reconstrução da passagem subterrâ 
nea e estradas vicinais em Raia , numa extensão de 7.6 m . 
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It is hereby notified uncler the provisions of section 4 of 
the Land Acquisition Act 1.894 ( Act I of 1894 ) that the said 
land is needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
person s employed upon the said land for the purpose of the 
said land for the purpose of the said acquisition . Any con 
tract for the disposal of the said land by sale, lease, mortgage , 
assignment, exchange or otherwise or any outlay or improve 
ment made therein without the sanction of the collector after 
the date of this notification will under section 24 ( seventh ) 
of the said Act be disregarded by the officer assessing com 
pensation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to direct under sub 
-section (4 ) of section 17 of the said Act that the acquision 
of the said land is urgently necessary , the provisions of 
section 5A of the said Act shall not apply in respect of the 
said land , 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 

1. The Colletor of Goa . 
2. The Principal Engineer of Public Works Department, 

Panaji , Goa . 


Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno , para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector , depois da data deste aviso , não serão toma 
dos em consideração , ao abrigo do artigo 24." ( sétimo ) do 
referido Act , pelos funcionários encarregados de atribuir 
compensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição 
for abandonada , total ou parcialmente , o facto será notifi 
cado no Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo mais determina ao abrigo da alínea (4 ) do 
artigo 17.º do referido Act que, como a aquisição do aludido 
terreno é da urgente necessidade, o disposto no artigo 5A 
do mesmo Act, não terá aplicação em relação ao dito terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno : 


1. O Collector de Goa . 
2. O Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras Públicas, 

de Panagi. 


6. Under clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Go 
vernment is pleased to appoint the Deputy Collector , South 
Sub -Division , Margao to perform the function of a Collector 
for all proceedings hereafter to be taken in respect of the 
said land . 


6. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divsão do sul, 
de Margão, para exercer as funções de Collector , em todos 
os actos relacionados com o aludido terreno . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Name of the owner of 

the said land 


Approximate 

Area 


Concelho 


Aldeia 


Nome do proprietário 

do terreno 


Area 
aproximada 


Salcete 


Raia 


320 sq .mts . 


Salcete 


Raia 


320 m 


1. Smt. Angelica Gra 
cias Barbosa , from 

Raia . 


1. Sr.a Angélica Gracias 

Barbosa , de Raia . 
2. Comunidade de 

Raia . 


Salcete 


Raia 


170 m² 


Salcete 


Raia 


2. Comunidade de Raia 


170 sq . mts . 


490 sq . mts . 


490 m 


A plan of the said land will be available for inspection at 
Works Division VI, Fatorda , Margao , and Office of the 
Deputy Collector , South Sub - Division , Margao . 


O piano do aludido terreno poderá ser consultado na Secção 
de Obras VI, em Fatorda , Margão e na Repartição do Collec 
tor adjunto , sub - divisão do sul, de Margão . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Balkrishna R. Naik , Principal Engineer P. W. D. and Ex 
-Offilcio Addl. Secretary to the Government. 

Panaji, 13th November 1967. 


Balkrishna R. Naik , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Officio , do Governo . 

Panaigi , 13 de Novembro de 1967. 


Land Acquisition Act 1894 ( Act I of 1894 ) 
NO. PWD /LA /WDVI / 4 /67 Whereas it appears to the 
Government of Goa , Daman and Diu ( hereinafter referred 
to as the Government ) that the land specified in the schedule 
hereto (hereinafter referred to as the said land ) is likely to 
be needed for public purpose viz . for construction of Paroda 
Mullos Road . 


It is hereby notified under the provisions of section 4 of 
the Land Acquisition Act 1894 ( Act I of 1894 ) that the said 
land is needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of 
the said acquisition . Any contract for the disposal of the 
said land by sale , lease mortgage, assignment , exchange or 
otherwise or any outlay or improvement made therein 
without the sanction of the Collector after the date of this 


« Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) » 
N. PWD /LA /WDVI/ 4 / 67 - Considerando que o Governo de 
Goa , Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo» ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo (referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade 
pública para os fins da construção da estrada de Parodá 
Mullos . 

Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço , no aludido terreno, para os fins da aqui. 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector , depois da data deste aviso , não serão toma 
dos em consideração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do 
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ngtification , will under section 24 ( seventh ) of the said Act 
be disregarded by the officer assessing compensation for 
such parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to direct under sub 
-section ( 4 ) of section 17 of the said Act that the acquisition 
of the said land is urgently necessary , the provisions of 
section 5A. of the said Act shall not apply in respect of the 
said land , 


referido Act, pelos funcionários encarregados de atribuir 
compensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição 
for abandonada, total ou parcialmente , o facto será notifi 
cado no Boletim Oficial , na devida altura . 

4. O Governo mais determina ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
artigo 17.º do referido Act que, como a aquisição do aludido 
terreno é da urgente necessidade, o disposto no artigo 5A 
do mesmo Act , não terá aplicação em relação ao dito 
terreno 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno : 

1. O Collector de Goa . 
2. O Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras Públicas, 

de Panagi, Goa . 


5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 


1. The Colletor of Goa . 
2. The Principal Engineer of Public Works Department, 

Panaji - - Goa . 


6. Under clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Go 
vernment is pleased to appoint the Deputy Colletcor , South 
Sub -Division , Margao to perform the function of a Collector 
for all proceedings hereafter to be taken in respect of the 
said land . 

SCHEDULE 


6. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do sul , 
de Margão , para exercer as funções de Collector , em todos 
os actos relacionados com o aludido terreno . 


QUADRO 


Taluka. 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

Area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area apro 


ximada 


Quepem 


Paroda 


Quepém 


Paroda 


7290 m 


A. strip of land of ap 7920 

proximately 5 metres sq . mts. 
width on both sides of 
the proposed Paroda 
Mullos road , as shown 
in the above men 
tioned rough plan . 


Uma faixa de largura de 

5 metros aproximada 
mente de ambos OS 
lados da estrada Pa 
rodá - Mullos que se 
pretende construir , 
como se acha indicado 
no plano . 


AMO 


A plan of the said land will be available for inspection alt 
Works Division VI, Fatorda , Margao , and Office of the 
Deputy Collector , South Sub - Division , Margao . 

By order and in the name of Administrator of Goa, 

Daman and Diu . 


O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Secção 
de Obras VI , em Fatordá , Margão , e na Repartição do Collec 
tor adjunto , sub - divisão do sul, de Margão . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balkrishna R. Naik , Principal Engineer P. W. D. and 
Ex -Officio Addl. Secretary to the Government . 


Balkrishna R. Naik , Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional, ex - offício do Governo . 

Panagi, 13 de Novembro de 1967. 


Panaji , 13th November , 1967 . 


Notification 


Despacho 


. 


No. PWD / LA / WDVI/ 6 /67 - Whereas by Government Noti. 
fication Revenue Department No. RD / LQN / 35 /67, dated 25th 
January 1967 published on page 234 of series II of the Go 
vernment Gazette dated 2nd February 1967 , it was notified 
u / s 4 of the Land Acquisition Act, 1894 ( hereinafter referred 
to as the « said Act » ) that the land , specified in the schedule 
appended to the said Notification ( hereinafter referred to 
as the « said land » ) was needed for the public purpose viz . 
construction of approach road to submersible bridge at 
Baroda . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as “ the Government » ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above . 

Now therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Deputy Collector, 
South Sub -Division , Margao to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in res 
pect of the said land , and to direct him under section 7 of 
the said Act, to take order for the acquisition of the said 
land . 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of said Deputy Collector at Margao . 


N.° PWD / LA /WDVI/ 6 /67 - Considerando que por despacho 
do Departacento de Rendimentos , n.º RD /LON / 35 /67, datado 
de 25 de Janeiro de 1967 e publicado à página 234 do Boletim 
Oficial, 2. série , de 2 de Fevereiro de 1967, foi tornado público , 
ao abrigo do artigo 4.º do . « Land Acquisition Act, 1894 » ( refe 
rido daqui em diante como « citado Act » ) que o terreno espe 
cificado no quadro anexo do mesmo despacho ( referido daqui 
em diante como « aludido terreno » ) era de utilidade pública 
para os fins da construção da estrada vicinal à ponte submer 
sível em Parodá . 

Tendo em vista que o Governo interessado (referido daqui 
em diante como « Governo » ) acha necessário adquirir o ter 
reno especificado no quadro a este anexo, para os fins pú 
blicos acima rferidos . 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.º 
do citado Act , que o mesmo terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos . 

2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.0 
do citado Act , o Collector adjunto da sub - divisão de sul, de 
Margao , para exercer as funções de Collector, em todos os 
actos relacionados com o aludido terreno , devendo , ao abrigo 
do artigo 7.º do citado Act , tomar as necessárias medidas 
para a aquisição do aludido terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , de Margão . 
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SERIES II No. 35 


SCHEDULE 


QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Town 


Approximate area 


Plot No. 


Name of the person believed to be interested 


Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Aldeia 


Área aproximada 


Terreno n.o 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Quepem 


Paroda 
Avadem 
Avadem 


1 
2 
3 


Shri Narsinh Purshotam Sukerkar of Margao 
Shri Francisco Florence Fernandes of Avadem 
Capela de N. Sra . de Livramento of Avadem 
Smt. Luizinha Costa of Avadem 


Quepem 


343 sq . mts . 
356 sq . mts . 

20 sq . mts . 
286 sq . mts . 


Total 


1005 sq . mts . 


Os números dos terrenos acima mencionados acham - se cla 
ramente indicados no plano a que se refere o $ 3.º acima. 


The above plot numbers have been clearly shown in the 
plan , which is available for inspection as mentioned in para 3 
above . 

4. The Government is further pleased to declare under 
sub - section ( 1 ) of section 48 of the said Act that the acqui 
sition of the remaining area , mentioned in the schedule to 
the Government Notification , Revenue Department no. RD / 
/ LQN / 35 /67, dated 25th January 1967, for the purpose stated 
above is hereby abandoned and that the said Notification 
shall be deemed to be cancelled in respect of the said remain 
ing area . 


4. O Governo declara , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 48 . 
do citado Act, que desiste da aquisição da restante parte 
do terreno mencionado no quadro anexo do despacho do De 
partamento de Rendimentos n .° RD / LQN / 35 / 67, de 25 de 
Janeiro de 1967, para os fins acima mencionados , e que o 
mesmo despacho fica sem efeito no respeitante à restante 
parte do mesmo terreno . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balcrisna R. Naique, Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Offício , do Governo. 


Balcrisna R. Naique , Principal Engineer P.W. D. and Ex 
-Officio Addl. Secretary to the Government. 

Panaji, 13th November , 1967. 


Panagi, 13 de Novembro de 1967. 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Portaria 


Order 


ILD /MC /6073 / 66 


ILD / MC / 6073 / 66 


Consequent on his acceptance of the post of Assistant Pro 
fessor of Preventive and Social Medicine, Dr. R. Gopalkrish 
nan , Lecturer in Preventive and Social Medicine, Jawaharlal 
Institute of Post -Graduate Medical Education and Research 
Pondicherry, who has been selected by the Union Public Ser 
vice Commission , is hereby appointed to the post of Assistant 
Professor of Preventive and Social Medicine in the Goa Me 
dical College with effect from 3-4-1967 in the scale of 
Rs. 570-30-600-35-670 - EB - 35-950 . In addition to his pay, he 
will be eligible to draw non - practising allowance at the rate 

25 % of basic pay subject to a minimum of Rs. 150 / - per 
month and other allowances as admissible to the employees of 
Goa Administration from time, to time. 


Em virtude de ter aceite o lugar de professor assistente de 
Medicina Preventiva e Social, o Dr. R. Gopalkrishnan , leccio 
nador de Medicina Preventiva e Social do « Jawaharlal Insti 
tute of Post -Graduate Medical Education and Research , 
de Pondicherry , que foi escolhido pela Comissão de Serviço 
Público da União , é nomeado professor de Medicina Preventiva 
e Social da Faculdade de Medicina de Goa , a partir de 3 de 
Abril de 1967, na escala de Rps . 570-30-600-35-670 -EB - 35-950 . 

Além do seu vencimento o mesmo terá direito a 25 por cento 
do vencimento -base , por não lhe ser permitido o exercício da 
respectiva profissão , sujeito ao mínimo de Rps. 150 / - por mês , 
bem como aos outros subsídios admissíveis aos funcionários 
da Administração de Goa , periodicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


e Dio . 


S. R. Shinde , Under Secretary (Health ) . 
Panaji, 24th August , 1967. 


S. R. Shinde , Subsecretário ( Saúde) . 
Panagi, 24 de Agosto de 1967. 
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